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on the principle of mental spaces blending and analogies based on similarity or contiguity. The use of prepositions
clearly illustrates the connection between linguistic and encyclopedic knowledge. The models of semantic networks of
prepositions have been built and motivational connections between individual senses have been studied.The research is
conducted in the framework of the dissertation which is devoted to the analysis of the semantic relations of Ukrainian,
Serbian and English prepositions for revealing the mechanisms of perceiving and experiencing the world as well as
representing knowledge by means of national languages.
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AHIJINCBHKI TA YKPATHCBKI TAPEMII: MOPIBHSAJIBHUM ACIIEKT

Y emammi npoananizoeano ocobausocmi yKpaincbKux ma aueniticbKux napemii i 6U3HaA4eHo CRilbHi Ul 8IOMIHHI
pucu. Bcmanoeneno, wo npuciie’s i npukasku aHeniticbkoi ma YKpAaiHCbKoi Mo6 Modicymv Oymu noOiOHUMU 34
JEeKCUYHUM CK./Z(J()OM, KOMyHiKamuGHMM BHAYEHHAM | CIMULICMUYHUM 3a6ap6ﬂeHHﬂM, npome 3HA4Ha IX wacmuna mae
c680i ocobausocmi, a 6iONOGIOHUK Y NOPIBHIOBAHIL MOBI YACMO 0Y8AE MINbKU NPUOTUSHUM.

Kniouogi cnosa: aneniticoki napemii, yKpaincovKi napemii, npuciie s, npuxasKu, 1iH260Ky16mypd.

AKXTyalbHICTh JOCIIKEHHSI 3yMOBIICHA YHIBEPCATEHIM XapaKTepoM MapeMiiHIX OJWHHI Y CydacHii
JIHTBICTHIII, SIKi ITOB’s3aHI 3 BiJOOPaYKCHHSM HAIlIOHAILHOT KyJIBTYPH Ta ICTOPIi y pi3HHX MOBax.

Pons MOBH y HakomHMYeHHI KyJIbTypHHX 3[J00YTKiB € OYeBHIHOIO i 3HauHOK. MoBa BimoOpaxkae
THCHICTD 1 CTBOPIOE KapTHHY CBITY, CIelU(IYHYy W YHIKaIbHY Ui KOKHOTO HApOXIy, €THIYHOI TPYIIH,
MOBHOI'0 KOJIEKTHBY, LII0 BUKOPHCTOBYE ii sIK 3aci0 cmiikyBaHHsA. MoBa — cKapOHMYKa KyJIbTypH, IO
30epirae cBOi IIIHHOCTI B JIEKCHIII, TPaMaTHIIi, 11I0MaTHIIi, POJBKIIOPi, XyA0KHIN 1 HAYKOBiH JiTeparypi, y
(hopmMax MUCHLMOBOTO i YCHOTO MOBJICHHS.

3a 10mOMOror MOBHHX 3ac00iB ()OPMYIOTBbCS KOHLENITH Yacy, IPOCTOPY, PI3HOMAHITHUX 00’ €KTIB
Ta sBull. MoBa BiII3EpKaIIOE SIK MaTepiajbHi CTOPOHU KHUTTS HapoJy — reorpadiuHe po3TanryBaHHS,
KiimMar, moOyT, Tak i JyXOBHI CTOPOHM HOCIiB MOBH — MOpallb, CUCTEMY IIIHHOCTEH, MEHTAITET,
HalllOHAJILHUHA XapaKTep.

BaxJIMBUM iCTOPHKO-IEKCHYHUM TUIACTOM KOXHOI MOBH € (OJBKIIOP i, 30KpeMa, MmapeMiooris —
po31i (HOTBKIOPUCTHKH, IO 3aHMAETHCSI MOBHUM 1 CTPYKTYPHHUM aHaJIi30M MPUCITIB B Ta MPUKA30K.

AHanmiz napeMiHMX OIWHMIbL AaHIJIIHCBKOTO # YKpaiHCHKOIO HAapoOAiB J03BOJISIE BHSBUTH
3araJbHOIIOJICHKI OCOOJIMBOCTI, BUIIINTH CIIIJIbHI Ta BiMIHHI PUCH, TPUTAMaHHI iM.

Po3poOkoro mutaHb Teopii (paszeosiorii i mapemMiosiorii 3aliMaimcs BITYM3HSHI Ta 3apyOixKHI
HaykoBHi, 30kpema JI. ABkcentbeB, M. Anedipenko, B. Apxanrenscbkuii, JI. BynaxoBcbkui,

B. Bunorpanos, B. I'ak, B. XKykos, O. Meneposu4, B. Mokienko, JI. Ckpunauk Ta iHmi. Taki JiHTBICTH,
sk A. Anboxina, H. Amocora, III. bamm, O.Kynin, O.Cwmupnuipkuéi Ta JI. CMIT mOCHiIDKyBau
(pa3eosIorito aHrTHCHKOT MOBH.

Meta poOOTH — BHSBUTH CHiIBHI W BiIMiHHI pHCH YKpalHCBKMX Ta aHIVIIHCHKUX mnapemii. s
peadizanii mocraBieHOi METH HEOOX1THO PO3B’sI3aTH TaKi 3aBJaHHA: BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI YKPAiHCHKHX Ta
AHMTIHCHKUX TApEeMiid, IPOBECTH TXHil TOPIBHSUIBHUI aHATi3.

Pi3Hi eTHOCH CBiTY BiKaMH CIIOCTEpIiraloTh 3a 3MiHaAMH HAaBKOJIMIIHBOI'O CEPEIOBHIIA, a TAKOX 32
BYMHKaMH OJMDKHIX 200 X iHAMBiAyabHUMHU MOYYTTSIMU. OCKUIBKY JIFOAWHA 00JapOBaHa YyTTSM MOBH i
He MOxe BOUpaTH B cebe KUTTEBUH JIOCBiJ, K MOBYa3HWI KaMiHb, BOHA ITOYMHAE TBOPHUTH CIIPABXKHE
MHUCTENTBO 3i cJiB. OIHaK 11 HE CTOCYEThCS MadOCHUX MOSTHYHUX 00pa3iB. TakuM YHHOM, BUHHKAIOTh
MOBYAJIbHI Ta BIIyYHI BUCJIOBU — MPHUCIIB’S Ta MPHUKa3KH, HAOyTi HAPOJHUMHU TPAIULIHHUMHU 3HAaHHIMH,
3BUYAWHUMM JIIOJbMHM, $KI 3aBXKIU MpardHyid IiepefaBaTH CBOIO MyJIpICTb HOBUM IIOKOJIIHHSAM.
Haifuacrimme mpucaiB’s i mpuKa3Ke 03HAYAIOTH BIIYIHHIA 00pa3HUM BUCIIB, IO XapaKTEPHU3Y€E Pi3HI SBUIIA
XKHUTTS, SKMM IpuTamManHa (opma 3akiHueHoi nmporo3ulii. B okpemux poboTax i3 ¢paseosnorii rogoBHa
BiIMIHHICTb IPHUCIIB S BiI IPUKA3KU BOAYAETHCS B TOMY, [0 IPUCIIIB Sl BUPAXKAE 3arajibHy TyMKY, a
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MpUKa3ka — JOYMKY YacTKOBOro Xxapakrepy. CyTT€BUM acleKTOM LHX BHCJIOBIB € CTHUCIHICTh 1
BiTBOPIOBAHICTh, TOMY BOHH JIETKO 3alaMm’sITOBYIOTHCSI 1 CTalOTh YAaCTHHOKO CYCHIUJIBHOI CBiZIOMOCTI.
BaraTociiBHICTh y TpHUCHIB’AX 1 MpPUKa3KaX MPOCTEXKYETHCS B TOPIBHAHO HEOArarboxX ONMHHIAX. SIK
CBIMUNTH (haKTUYHIA MaTepia, 1 aHImHChKa, 1 yKpaiHChKa JIIHTBOKYJIBTYPHU IIHYIOTh HeOaraTociiB s sK
KUTBKICHY pucy ToBopiHHA. OmHaK yKpaiHChKa JIHTBOKYJIBTYpa MOB’si3y€ 0araTociiB’s 3 MyCTOCTIB’SM,
TOJI SIK aHTJIOMOBHA HAroOJIOIIy€e HA TOMY, IO 0araTtociiB’s € HEBMIHHAM CITUTKYBATHCA Ta CBIAYUTH PO
HEBHCOKI IHTETIeKTyaJIbHi 3110HOCTI MOBIISL.

VY cywacHiil Haymi mapajieiabHO i3 TEpMiHAMHU «IPUCIHIB S 1 «IPUKa3Ka» HA O3HAYCHHS KaHPY
BXKMBAETBCS TEPMIH «IapeMis» (Big rp. paroimia — mputya). Bin mi€l JekceMH YTBOPWIIUCS MOHSTTS
«mmapemiorpadis» — 3anucyBaHHs, 30MPaHHS MPHUCIIB’IB Ta «IApEMIOIOTiss» — HayKa MpO MPHUCIHTIB A, iX
JOCHiKeHHsI, TosicHeHHs [2, c. 32]. IIpote oOmaBa TepMiHM YacTO BXKHBAIOTHCS MapajieibHO abo
B32€MO3aMiHSIOTh OJWH OIHOTO.

[IpoanamizyemMo aceKTH CXOXKOCTI Ta BIAMIHHOCTI MK IMapeMisiMH B YKpaiHCHKii Ta aHTTIHCHKIH
MoBax. OueBHIHO, IPUCIIB’S Ta MPUKA3KK aHTIIIHCHKOT i YKpaiHChKOT MOB MOXYTh OyTH TOJIOHMMH 32
JEKCUYHUM CKJIaJIOM, KOMYHIKaTUBHUM 3HA4eHHSM 1 CTHIIICTUYHUM 3a0apBIICHHSIM, MPOTE 3HayHa iX
YacTUHA Ma€ CBOI OCOOJHMBOCTI, i BiAIMIOBIAHUK Yy MOPIBHIOBaHI MOBI 4acTo OyBa€ TiNbKH MPUOIH3HUM.
[Ipu mOpiBHAHHI TapeMmiii XapakTepHHUM € BH3HAUEHHS CIIIJIPHOTO AacoOI[iaTHBHOTO 3HAYEHHS,
AHAJIOTIUHICTh CUTYallil, Y sIKiii JOPEYHUM € BXKUBaHHS ahopusmy.

VYci mpucniB’s MOKHa TIOAUTMTHA 3a 3HAUYCHHSAMH HA TakKi KaTeropii: NpHCTIB’S 3 MPsIMUM
3HAYeHHSIM; MPHUCTIB’SL 3 TPAMAM 1 TEPEHOCHHM 3HAYEHHSIM; 1HaKOMOBIIEHHS a00 TPHUCHIB’S 3
MEepeHOCHUM 3HadeHHsM [ 1, ¢. 32].

BinTBopeHHs mpuciiB’iB i MpUKa30K CKJIaAae 0COOIMBY NepeKiIafanbKy npodiemy. Ha BiaMiny Big
(hpa3zeonoriaMiB, eKBIBAICHTHHUX CJIOBY, Y TIPUCIIB 1B 1 MPUKa30K 00pa3HMIA 3MICT, TOOTO TXHS BHYTPIIIHS
(hopma 3a3BHuUail 30epirae cBOr 3HauyIIicTh. BoHn (yHKIioHansHO mieBi. Hocii MOBH He TiBKH 3HAIOTH
CCHC TIPHCIIB’S CHTyaui'l' B SIKUX 1X CJIiJI BXXMBATH, aJie i CIpUIMarOTh 00pa3, MeTa(bopy, MOPiBHSHHSA, 110
(hopmye npuciis’si. 3BUYaiiHO, NI0YATKOBI Peallil, OB s3aHI 3 BAHMKHCHHSM IPUCIIB’S, 3a0yBatOThCsl, ajle
JIBOTLIAHOBICTh TPUCHIB’iB 30epiraeThes. Ixue TpAMe SHASCHHS 1 CeHC 1HOCKa3aHHS Cl'[lBlCHyIOTL Cenc
BIJIBHOTO TOEHAHHS, IO JISKUTh B OCHOBI MPUCTIB S, 1 3MICT 1HOCKa3aHHS aKTyaJi3yeTbcs B MOBi. Tomy
nepeKIIaiady BaKJIMBO TepeaTH 00 B I1i KOMITOHEHTH: 1 CEHC MPUCIIB s, 1 1 MeTadOpUIHUIA 3MICT.

Icaye GaraTo mapemiii B yKpaiHCBKil Ta aHTIIHCHKIH MOBaX, sIKi € aOCOJIOTHO €KBiBAJICHTHUMH.
Taki mpuciiB’s Hailerme 3po3yMiTH W PO3TIIYMAuWTH, OCKUTBKH B 000X MOBaX 4YacTO BilOYBa€eThCs
MOBHUH 30ir 32 rpaMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO, IEKCHYHHUM CKJIaJIOM i CTHIIICTHYHHM 3a0apBieHHsM. OHaK
HalyJacTillle eKBiBAJICHTHI mapeMii € He MPOCTHM 30iroM eTHIYHHMX I[IHHOCTEH, a CHUIBbHHM JaBHIM
3aIl03MYEHHAM 3 OJHI€l 13 KIITaCHYHUX MOB, IlepeBakHo 3 natuHi. Better suffer for truth than prosper by
falsehood. Kpawe cmpascoamu 3a npaedy, nisxc 2apazoysamu dpexneio.One must howl with the wolves.
3 sosxamu ocumu — no-eosuomy eumu.The road to hell is paved with good intentions. Bracumu
nHamipamu  eumowjena oopoea 6 nexno.Misfortunes never come alone. bida ne npuxooums
oona.Drunkenness reveals what soberness conceals. Iljo y nanoeo na ssuyi, me y meepezo2o 8 201086
[4].

[loBHI eKBiBaJIeHTM YacTO NPOCTEKYIOTbCA y TaK 3BAHUX IHTEPHALIOHAJBHUX NPHUCITIB’SIX 1
KpWJIATHX BHUpa3ax, MOXiAHUX i3 0i0miHMX 1 Midonoriunux pkepen. HaBepemo nekinbka MPHUKIAAiB
CKBIBAJICHTHUX IHTEpHAIlIOHAILHUX HPHUCIIB’iB, sIKi MOXOTh i3 jatuni: Love is blind. Jliw6os cuina.
Amor caecus.Love conquers all. Jlrw6oeé yce nepemazae. Amor vincit omnia.A man is a wolf to a man.
JIouna nwouni eosk. Homo homini lupus est. The golden mean. 3oroma cepeduna. Aurea
mediocritas.Nothing comes from nothing. 3 wiuozo i ne 6yoe niuozo. De nihilo nihil. The devil is not so
black as he is painted. He makuii vopm cmpawnuii, sx tiozo manooms. Diabolus non est tam ater, ac
pingitur.There is no smoke without fire. Hemae oumy 6e3 gocnro. Flamma fumo proxima est [3].

Jo iHmoi kareropii Mo>XHa BiJTHECTH BIJIOBiJTHI BHCJOBH, SKi 30iraroThCs 3a (PYHKIIE€O Ta
3HAYEHHSM, OJIHAK IXHI 00pa3u € abcomoTHO po30iKHMMH. ToMy HEOOXiJIHO BiJHAWTH BapiaHTHUIM
BIMOBIAHUK [JIs1 3iCTaBJICHHS EKCIIPECUBHOTrO 3a0apBieHHS. Y IbOMY BHINAAKY CJia 3poOuTH BUOIp
OJHOTO 3 KUIBKOX E€KBiBAICHTHHUX NpHUCIiB’iB. ['0N0BHE — MpaBUIBHO MepeAaTH 3MiCT Ta EMOLIHHICTD
napemii, ToMy BHOIp IOTPIOHOTO BapiaHTy 3aJI€KUTh BiJl BiIMOBIIHOCTI HOrO KOHTEKCTY 1 CTHIICTHUHUM
xapaktepructukam. Give a fool rope enough, and he will hang himself. 3acmas oypus Bozy monumucs,
mak 6in 106 pozioe.Dont quarrel with your bread and butter. He nuwoii 6 kpunuyro — npuiioemocs 600u
nanumucs.Neck or nothing. 460 nawn, abo nponas.Hawk will not pick out hawks eyes. Bopown éopony oxa
ne suxmoe.He cant say «boo» to a goose. Birn i myxu ne o6pazums.He that fears every bush must never

248



AKkTyanbHI mpobsieMu (istonorii Ta nepekiaao3HaBcTBa. — Bumyck gecsatuii. — 2016 pik

go a-birding. Bosxis 6osmucs — ¢ nic ne xooumu.The leopard cannot change his spots. Kpusozo depesa
He gunpasuut. [lJlepbamoeo eopwuka Hikoau He nonpaguwui. 3 yoproeo koma 6inozo He 3pobuw.A living
dog is better than a dead lion. Kpawe nuni copobeys, nioc 3aempa eonybeys. Kpawe cunuys é pykax,
nioie orcypasens ¢ ne6i.Beauty is only [but] skin deep. 3306ni muno, scepeduni — enuno.Cut from the same
cloth. Oonoeco nons seoou.Promises are like piecrust, made to be broken. Oéiysnoco mpu poku
yexaroms. The early bird catches the worm. Xmo pano écmace, momy boe oac. There is life in the old dog
yet. € we nopox 6 nopoxisnuyi. Thats where the shoe pinches. Oco de cobaka 3apuma [3].

Yacto mpu mepeknani mapemiii 3aCTOCOBYETbCS TPHHOM KaJlbKyBaHHS, O3HAKOIO SKOTO €
OyKBaNbHUI TepeKIIa, MO He MiANAEThCs HisIKiH MepcoHaNbHIN puTMiuHil 1 MeTadopuyHiil opraHizamii.
Tomy BiATBOpEHHS TaKOTO MPUCIIB’S BIAOYBAETHCS MalKe JOCTIBHO, 1 9aCTO MOKHA 3PO3YMITH, IO 1€ €
JIIIE TIepeKiIag MOBU OpUTiHaly. 3a3BHUai, Taki napemii € cnenndikoro eTHiYHUX HaaOaHb JIHIIE OTHOTO
Hapoxay. ETniuni anrmiiiceki npuciis’s: Choose neither woman nor linen by candle-light. Ani orcinku,
ani 6inuznu ne subupati npu ceivyi.When a heart is on fire, sparks always fly out of the mouth. Konu
cepye 6 oeni, ickpu eunimaioms pomom.Truth gives wings to strength. Icmuna cuni kpura oae.Every
heart has a pain. ¥ xoorcnozo cepys csiit 6ine. The dainties of the great are the tears of the poor. Jlacowi
baecamiie — cavosu bionskie.Beauty is no inheritance. Bpooa y cnadok ne nepedaecmuvcs.Choose your
wife on a Saturday, not on a Sunday. Bu6upaii opyscuny y cybomy, a ne ¢ nedimo. The game is not
worth the candle. 7'pa ne sapmye csivox. The devil dances in an empty pocket. B nopoowcniii kuweni
yopm manyioe. Time is money. Yac — epowi [3].

Ha Takux mpuxiragax Mo’kHa 9iTKO TI00Q4WTH, 10 30epiracThes MmoBHA crienndika MpuciiB’s ado
mpukasku. Criocid kajapKyBaHHS 30epirae yci o0pasHi JexcemMu B ixHill mo4aTkoBiii ¢popmi, TOOTO y popmi
MOBH OpHTiHAIY.

HactynHoro Kateropi€ro € «ICeBIONPHCIIB’S», IO 3a3BHYall BUMAara€ TBOPYOTO OIPALIOBAHHS
mapemii, sika He Ma€ JOCHUTh BIYYHHX BiJIOBIITHUKIB y MOBi mepekiamy. Y TakOMy BHITAJKy MOXHA
nigOupaTe pi3HOMaHiTHI MeTadophyHI 3BOPOTH, SIKi O BiTBOPHWJIM 3MICT MPHCTIB’S Ta Mepeaaiu
excrnpecuBHe 3abapeieHHs. OmHak cami OOpa3W MOXYTh pENpe3eHTYBAaTHCS OaraThbma BapiallisiMd, 3
BUKOPHCTAaHHSIM 3BYKO-PUTMIYHHX 3ac00iB. Takuii MeTO] € CBOEPITHOI CTHII3AIEI0 IiJ| MPHUCIIB’S.
[Ipodeciiina 00poOka TakUx BUCIIOBIB CTBOPIOE BPAXKECHHSI, 10 1€ CBOEPIIHE MPHUCIIB’ I-HEOJIOTI3M, K
icHye B MOBI Tepekiany, ado [0 II¢ iHO3eMHE IPHCIIB’S, BiATBOpPEHE 3aco0amMH piAHOT MOBH i3
30epeKeHHSIM O3HaK MPHCITIB’IB 1 1X XapakTepuCTHK. BiAmmoBigHO, «IICEBIOMPHUCITIB’S» — 1€ 3aBXKIU
pe3yJIbTaT TBOPUOTO BiATBOPEHHS peveHHs MOBH opuriHaiay: A good riddance to bad rubbish. Tocnisuo:
006pa npoeynanka Ha nozauve cmimms. ILJo6 pubky sicmu, mpeba ¢ 600y nismu. The cat would eat fish
and would not wet her feet.JlocniBHo. xim 3icmb pubky ma ne 3amouums it Ho2u. Ak 606Kka He 200y, a
6in 6ce 6 Jic dusumbcs. Nature draws more than ten oxen.JlociiBHO: npupooa npusabuoe Ginbut HidC
oecsimb gonieé [3]. Jlekcuunuii (hOH TAKOTO TPUCTIB’ S YK MPUKA3KK 37€01IBIIIOro He 30epiracThes.

VY 110 KaTeropiro TakoXK MOKHA BiJIHECTH JIATUHCHKI MPHCIIB S, SKi BiITBOPIOIOTHCS HE JIUIIE 32
JOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHST YU a0COJIOTHOI EKBIBaJEHTHOCTI, a W 3aBISKM BIOCKOHAJCHHIO IYMKH,
JIOJIABaHHIO CIIITEeTiB, 100 IiJKPECIUTH IEBHY O3HAKy, MOCWJINTH BHUPA3HICTh Ta KOHKPETHU3yBaTH
YSIBJICHHSI TIPO MIEBHUI MPEAMET, BBEACHHIO MeTaOPUIHUX 3BOPOTIB 3a/UIsl MOCHJICHHS KapTHHHOCTI i
eMOoLiifHOCTI MOBJIeHHsI. TOMy IepeTBOPEHHS KJIaCHYHUX NapeMiil — e ¢opMyBaHHS HOETHYHHUX 00pas3iB,
AKi 30aradyroTh MpOCTi MyJpi iCTUHM MOBHMMH 3acoOamu. Take ompalfoBaHHS MPHUCITIB’iB € THIIOBUM
JUIsL MOB 0arathbOX €THOCIB, 30KpeMa i sl yKpaiHchkoi Ta aHruiiicbkoi moB. Hampuknam: A friend in
need is a friend indeed. They are rich who have true friends. Bipnuii npusmens — naiibinowuii ckapo.
Amicus optima vitae possessio.An idle brain is the devils workshop. No pains, no gains, no sweat, no
sweet.Work is not disgrace, the digrace is idleness. Ilpays nioouny 200ye, a nine mapnye. Animos labor
nutrit.Art is long, life is short. JKumms xopomxe ma 6esmesncna wmyxa, i nesenubume meopue pemecio
(®@panxo). Ars longa, vita brevis. They have sown the wind, and they shall reap the whirlwind. Zjo
nociew, me 1 noxcnew. Ut seres, ita metes.A word spoken is past recalling. Croso — ne eopobeyw,
sunemums — ne snitimacut. Et semel emissum volat irrevocabile verbum.Uninvited guests sit on thorns.
Ticmob He 6 nopy — eipwe sax mamapun. Hospes hostis.A sound mind in a sound body. V 300posomy mini
— 300pos6a dywia, ma wacmo 6ysac e sapma cpouia. Mens sana in corpore sano [3].

Ha Bigminy Bix aHTTIHCHKHX TMapeMiil, XapaKTEpHOIO PHCOI0 YKpaiHCHKUX MPHCIIB’iB € 3Ha4HA
KUTBKICTh TTOBYAJIBHHUX €JIEMEHTIB, TPpa CJIiB, pUMyBaHHs, aTMocdepa KapTiBimuBocTi (Xou mu i 1oba, a He
dobupaiicsi 00 mozo uybal, Jlwou mene 6 b6ydenv, a 6 Hedinio, AK npubepycs, mo U Ha mebe He
noousnocst), rinepoomsaiis ([Jau cepyio eonto — 3a6ede 6 Hesoi0), Ta IPOHI3ALIS, 0 MAE IIBUIIIC
MeTaopudHE CIpSIMYBaHHS, HXK BUCMitOBaHHA. Hampukiaza, omgHi i3 HaWOUIBII TpaliIMBUX BUCIIOBIB y
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HapOJHIM TBOPYOCTI € Ti, MO MO3HAYAIOTh OC3KOPUCIMBICTh Ta IUPICTh y MOUYTTIX: Hexau 6opu 6e3
cana, abu oywa npucmana, Jlooawo ceorw 00Ky, ax 201yo 2onyoky!, Xou y xypeni, abu do cepys meni, 3
nepyem 4u He 3 nepyem, abu 3 00o6pum cepyem.

AHIITIACHKI TIPHCITIB’sI, HABIAaKW, HajineHi BiaTinkamu daramizmy: The love of a woman and a
bottle of wine, are sweet for a season but last for a time. — JKinoua no6os ma nisiuwka suna conooki y
c6itl uac, ma nenaooszo ix eucmayae, Hot love is soon cold. — I'apsaua 110606 weuoko oxon0daicyecmocs.
Love is blind, as well as hatred. — Jlw6os, sk i nenasucme, caina [3].

Kpim Toro, sk i B aHINHCBKOMY, TaKk 1 B yKpaiHCbKOMY (DOJBKIOpaX, MOKHA CIIOCTEpiraTtu
3HAYHUH BIUIMB XPHUCTUSIHCTBA HA CBITOTIIA] HApOXy, IO TAKOX BiJOOpaKa€eThCsl y 0araTbOX CXOXKHX 32
3MICTOM TapeMisix, OIHAK BaXKO 3HAWTH aOCOJIOTHO EKBIBAJIEHTHI BHCIOBH y IMX JBOX MOBax.
CrocTepiratoTeCsl IS CXOXIi 171ei, MpOoTe aHTIiichKi mapemii OBl 30cepemKeHi Ha O0KECTBEHHIH
cnpasemiuBocti (God complains not, but does what is fitting. God is no respecter of persons. Nothing
with God is accidental. Gods mill grinds slow but sure. If God does not give us what we want He gives
us what we need. To whom God gives the task, he gives the wit.), Toai sik ykpaiHCbKi MpHCIIB’sI
BiJI0OpakaroTh HEMHHYUICTh JI0JI 1 cTpax nepexn borom (Bio boea, sik i 8i0 00ai, HIXMO He CXO08AEMbCSL.
Bio mooeui cxosacwics, a 6i0 boea Hi. boe 3uaiide, xou i 6 neui 3amypyiics, a xou i nio nevew. IlJo boz
Hasitine, mo2o Hixmo ne mune. JJacmo boe — ne giomonuuics, ni ne giokynuuics) [3].

TakuM 4MHOM, MOKHA CTBEpKYBaTH, IO YKPAiHCBKI Ta aHTIiCBKI mapemii MaloTh Ayxke Oarato
cninpHOro # BimminHOro. IlpHCHiB’S 1 TMpHKa3KkuW aHMIIIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB MOXYTh OyTH
MOIOHUMH 32 JEKCUYHUM CKJIAJIOM, KOMYHIKaTUBHUM 3HAYEHHSM 1 CTHIIICTHYHUM 3a0apBICHHSM, TIPOTE
3HayHa X YacTWHA Ma€ CBOI OCOOJMMBOCTI, a BIATIOBIAHWK Yy MOPIBHIOBAHIM MOBI 4acTo OyBa€ TiTBKU
npubnu3HuM. [Ipu mopiBHSHHI MapeMiil XxapakTepHUM € BU3HAUYEHHSI CIUIBHOTO acoI[iaTUBHOTO 3HAUCHHS,
AHAJIOTIYHICTh CUTYAIlil, Y SKild JOpedyHUM Oyie BXKUBAHHS adOpru3My.

[lepcriekTrBaMu TIOJANBIINX PO3BIIOK Y IIBOMY HAIpsIMi € JOCHIHKEHHS 300HIMIB 1 ()iTOHIMIB y
CTPYKTYpi aHTTIIHCHKHUX Ta YKPailHCHKUX MapeMiid.
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Opaosckas O. B. AHrIniickue 1 yKpanHCKHe IapeMHH: CPAaBHUTEJIbHBINA aHATI3.
AHHOTAIUA

B cmamwe npoaxaiusupoeaHsl 0cobeHHoOCmU AHSTULICKUX U YKPAUHCKUX napeMuzZ, onpedeﬂeHHbl ux 061/{4146 u
omJjiudumeslbHoble 4epmabl. chaHoefzeHo, umo nocjiosuysvbl U NOcOBOPKU AH2IUUCKO20 U YKPAUHCKO2O A13bIKO68 Mmo2cym
ObIMb NOXOANCUMU 1O JIeKCU4YecKomy cocmaey, KOMMYHUKAMUBHbIM 3HAYCHUAM U CIMUIUCMUYECKoll OKpacke, HO 6ce-maKu
Oonbwas uUx 4acme umeem céou 0COOEHHOCMU U COOMEEMCmeue 6 CpABHUMENIbHOM A3blKEe Hacmo Obleaem moJbKo
npu6ﬂu3umeﬂbelM.

KJIIO'IEBble cnuoea: auenulcKue napemuu, yKpauHckKue napemuu, nocjilosuysvl, n02060PKU, TUHC60KYIbmypda.

Orlovska O. V. English and Ukrainian paroemias: comparative aspect.

Summary

The article deals with the comparative analysis of English and Ukrainian paroemias. Actuality of theme is
predefined by universal character of paroemia units in modern linguistics, which are related to the reflection of national
culture and history in different languages.

The main aim of the article is to identify common and distinctive features of Ukrainian and English paroemias.
The object of the study is paroemias as linguistic units of the English language.

In modern science, the term «paroemia» is used as well as the terms «proverb» and «saying» on the definition of
the genre. At comparison of paremiaes attention is drawn primarily to the determination of general associative value,
the similarity of the situation in which it is appropriate to use the aphorism. There are a lot of paroemias in Ukrainian
and English, which are absolutely equivalent. Tracing method is often used in the transmission of proverbs.

It is revealed that a characteristic feature of Ukrainian proverbs is a significant amount of educational elements,
wordplay, rhymes, atmosphere of waggery. English proverbs, on the contrary, are endowed with hints of fatalism:

Having analyzed English and Ukrainian paroemias, we came to the conclusion that proverbs and sayings of the
English and Ukrainian languages may be similar in lexical structure, communicative value and connotation, but a
considerable part of them has its own characteristics.
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